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Annotatsiya: Ushbu maqolada  lingvokulturemalar  hamda “Oʻtkan kunlar” 

romanida qoʻllanilgan lingvokulturologik maqollarning umumiy ma’nosi, asarda 

qo’llanilishi, shuningdek, sinonimlarining berilishi va ularning turli nomlanishi  

haqida so’z yuritiladi. 

Аннотация: В данной статье говорится об общем значении 

лингвокультурных выражений и лингвокультурных пословиц, использованных 

в романе «Oʻtkan kunlar», их использовании в произведении, а также 

приводятся их синонимы и их разные названия. 

Abstract: This article talks about the general meaning of linguocultural 

expressions and linguocultural proverbs used in the novel "O'tkan kunlar", their 

use in the work, as well as giving their synonyms and their different names. 

  Kalit so’zlar: Lingvokulturema, maqol, tarix, xalq, madaniyat, milliy, 

predmet.  

http://web-journal.ru/


 

  

http://web-journal.ru/                                                                           Часть-23_ Том-1_ Июнь -2024 

 

ЛУЧШИЕ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЕ  ИССЛЕДОВАНИЯ 

325 

ISSN: 

3030-3680 

Ключевые слова: Лингвокультурема, пословица, история, народ, культура, 

нация, предмет. 

 

Key words: Lingvokulturema, proverb, history, people, culture, national, subject. 

 

                  KIRISH 

“Oʻtkan kunlar” romani bamisoli ulkan va tiniq koʻzgu, unda oʻzbek 

millatining muayyan tarixiy sharoit, vaziyatdagi turmushi, urf-odatlari, ruhiy 

ma’naviy dunyosi, boʻy-basti, qiyofasi keng koʻlamda aniq-ravshan tasvirlanadi. 

Abdulla Qodiriyning asarlaridagi estetik goʻzallik bevosita mahoratga, 

yozuvchining izlanishlari, ijodning mehnat-mashaqqati, faqat san’atkorgagina xos 

nazari bilan ham bogʻliq.  Abdulla Qodiriyning “Oʻtkan kunlar” romanida xalqning 

oʻsha davrdagi milliy va madaniy madaniyatga xos boʻlgan maqol va iboralari 

yaqqol koʻzga tashlanadi. “Misol uchun “Yurgan daryo, oʻlturgan boʻyro” 

maqoli Akram hoji tilidan keltirib oʻtiladi. Ya’ni ota-bobolarimiz aytmoqdaki, 

yurgan odam daryo singari koʻp narsalarni koʻradi, oʻtirgan odam esa boʻyra kabi 

faqat yonveridagilarga nazari tushadi, qanchalik koʻp dunyo kezsangiz, shunchalik 

koʻp narsani koʻrasiz.              

“— Yurgan daryo, oʻlturgan boʻryo emish, — dedi Akram hoji. Oʻris 

shaharlariga borib savdo qilgʻuchilar Turkistonda juda oz hisobda boʻlib, chet 

ellarni koʻrgan Otabek majliska tansiqlandi. Oʻrislar toʻgʻrisida allaqanday xayoliy 

rivoyatlar eshitib yurgan qutidor va Ziyo shohichilar-ning Otabekdan haqiqiy holni 

bilgilari kelib, undan Shamayda koʻrib, kechirganlarini soʻradilar. Otabek Shamay 

xotirotini soʻzlab berdi.” 

Bugungi kunda ham ushbu maqol tez-tez ishlatiladi. Otabekning 

Shamaygacha borganligi va savdo-sotiq ishlarini amalga oshirganligi hammaning 
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e’tiborini tortadi. Chunki “Oʻris shaharlariga borib savdo qilgʻuchilar Turkistonda 

juda oz hisobda boʻlib, chet ellarni koʻrgan Otabek majliska tansiqlandi” deyiladi. 

Egasini siylagʻan itiga suyak tashlar-kim egasini hurmat qilsa, itiga suyak 

tashlaydi, tanimasni siylamas, hurmat ma’nosi kelgan. ”Egasini siylagʻan itiga 

suyak tashlar, qabilidan qizlari tufayli qutidor va Oftob oyimlar ham juda yaxshi 

izzat koʻrar edilar. Qutidor kelganidan beri bir soat ham uyda bekor qolmay, har 

kun Yusufbek hojining muxlislaridan birining uyida mehmon va hojining 

suhbatidan mamnun edi. Oftob oyimni boʻlsa Oʻzbek oyim oʻtqizgʻali joy topmas, 

quda soʻzi oʻrniga  singlim deb xitob qilar, oshni ham uning ra’yini soʻramasdan 

buyurmas edi.” 

Til tegida til saqlamak-gapning ostida nozik ma’nosi bor boʻlmoq. “Kumush 

koʻtarilib ketdi: Ikki yuzlamaligʻingiz va til tegida til saqlagʻa-ningiz ham 

arzimaydimi? Tushunmay yotibman... Albatta tushunmaysiz va tushunishni ham 

tilamaysiz. 

Oʻlganni ustiga chiqib tepish−biror yomon holatning ustiga yana boshqasi yuz 

berishi ma’nosida 

“Teng-tengi bilan, tezak qopi bilan” ushbu maqolda bir-birga mos, munosib 

degan ma’no anglashiladi.” — Koshki edi tegalsam, — dedi Toʻybeka, — men 

uning bir tukiga ham arzimayman. Ammo sen boʻlsang uning bilan tenglashar 

eding. “Teng-tengi bilan, tezak qopi bilan”. Xa-xa-xa!.. Toʻybekaning shuningdek 

hangomalari boshqa vaqtlarda Kumushni yaxshigina kuldirsa ham hozir unga 

yotishib kelmadi shekillik, achchigʻlangʻan koʻyi yotish uchun uyiga kirib ketdi. 

Oftob oyim “bachcha-machchadir” deb oʻylagʻan edi. Shuning uchun bu toʻgʻrida 

soʻz ochmadi. 

 “Shari’at ishiga sharm yoʻq” - har qanday savolning javobini va toʻgʻri 

ekanligini bilish uchun soʻralgan savolga shunday deyiladi. Oʻzbek madaniyatigina 

emas balki butun musulmon ummatiga taalluqli boʻlgan maqol asarda yaqqol 

koʻzga tashlanadi. 
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XULOSA 

Xulosa qilib aytganda, oʻzbeklar turmushini, tarixini, tilini, urf-odatlarini yaxshi 

bilgan Abdulla Qodiriy ulardan oʻz asarlarida juda unumli va oʻrinli foydalandi. 

Adibdan qolgan muhtasham adabiy merosda oʻzbek adabiy tilining goʻzalligi, 

nafosati, tasvir va ifoda imkoniyatlari aynan amaliyotda oʻz aksini topdi. Shu bilan 

birga Abdulla Qodiriy ba’zan filolog olimlarga xos qimmatli adabiy-nazariy 

qarashlari bilan ham oʻzbek adabiy tilining takomiliga xizmat qildi. Bu benazir 

adabiy-ilmiy xizmatlarni oʻzbek olimlari bilan birga xorijlik mutaxassislar ham 

e’tirof etdi. 
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